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The implementation of an adequate translation of a foreign-language scientific
text is fraught with significant difficulties. A professional must consider all the
subtleties of a foreign language, since a qualitative translation cannot represent
a set of words and sentences. This type of translation is quite difficult because it
is necessary to interpret material adequately. This means that a professional must
have not only linguistic knowledge. In this article, the authors describe translating
peculiarities of legal texts in English. The authors consider examples of abbreviations
and adverbs as here, there and where with various prepositions translation, which are
very common in legal texts.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOJOA
AHMMWNCKUX OPUANYECKUX TEPMUHOB

HU. A. Tormaueea”, H. H.Bnracenko?
! FO20-3anaonwiii 2ocyoapcmeenulil yHugepcument,
yn. 50 nem Oxmsbps, 94, 305040, . Kypck, Poccus, e-mail: toirina@yandex.ru
2 HO20-3anadnwlii 20cy0apcmeeHHbiil YHUGEPCUMEN,
yn. 50 nem Oxmsbps, 94, 305040, e. Kypek, Poccus, e-mail: natashaviasenko@yandex.ru

Buinonnenue adexeamno2o nepesoo UHOAZbIUHO20 HAYYHO20 MEKCMA CONPANCEHO
€O 3HauumenvHbMu mpyonocmamu. IIpogheccuonan 0onxicen yuumvléams 6ce mOoHKo-
CMU UHOCMPAHHO20 A3bIKA, NOCKOIbKY KAYECMBEHHbII Nepesod He MOodtcem npedcmas-
JsiMb coOoll HAbOP 108 U npednodcenuil. Hayuno-mexnuyeckuii nepeeoo A6IAemcst
OOHUM U3 CTLONACHEIUUUX 8UO08 NePeso008, NOCKONLKY OJid A0eK8AMHO20 UHmMepnpemu-
DOSAHUA MAMEPUANA HA OPY2OlL A3LIK MPEOYIOMCSL He MONbKO TUHBUCUYECKUe, HO U
mexHuuecKkue 3Hanus. B 0annoll cmamve agmopul onucwiéaenm 0Co6eHHOCMU Nepesood
MeKCNOB IPUOUHECKOU MEMAMUKU HA AH2IUUCKOM A3biKe. A6mopsl paccmampusaion
npumepnvl nepeeoda abbpesuamyp u Hapeuuil here, there u where ¢ paznuunvimu npeo-
JI02aMU, KOMOPble OYeHb YACMO BCIMPEUArOMEs 8 IOPUOUUECKUX MEKCMAX.

Knruesvie cnosa: opuduueckuil; mepmun, aHeIuticKuil; nepesoo; abopesuany-
pa; napeuue.
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The implementation of an adequate translation of a foreign-
language scientific text is fraught with significant difficulties. It is
important toconsider all the subtleties of a foreign language, since a
qualitative translation cannot represent a set of words and sentences.
When translating, it is necessary to reflect the style of the primary
source (article, monograph, etc.) without losing the information
contained in it. Scientific and technical translation is one of the most
difficult types of translations, since adequate interpretation of material
into another language requires not only linguistic, but also technical
knowledge. What is scientific and technical translation? Translation
of any highly specialized materials with scientific and technical
terminology (articles and reports of humanitarian and technical
orientation, instructions on the use of household electrical devices,
sets of technical documentation, etc.) is referred to as scientific and
technical translation [1, p. 517; 2, p. 57].

Specialized texts can not be just a retelling of information. It should
be strictly organized and with no emotions. The main task of specialized
texts translation is release of logically formulated information. This
translation should be done in the style of the translated document
and having all the peculiarities of the terminology. A professional
should know all the subtleties of scientific terms use. It is important
to understand all terms related to a specific scientific and technical
field.

Therefore, knowledge of the specialty, supplemented by linguistic
knowledge and skills, greatly contributes to the implementation of
qualitative translations, in which all the features of the translated
document are preserved. One of the difficulties in the translation of
specialized texts or documents is the meaning of a word. Why the
meaning is important? The meaning of the word should not affect
the translation. It should give the correct interpretation of different
terms. It is also important to pay attention to the semantic of different
countries because the translation of one and the same term may be
different [3, p.519; 4, p. 516]. Abbreviations is one more peculiarity
of specialized texts. In most case abbreviations are not clear. That
is why translation and understanding of different names, technical
parts or units is not easy as it seems to be even for the specialist.
As a rule, there are a lot of abbreviations in legal texts. They are
intended to denote departmental units, for example: CID — Criminal
Investigation Department, MIA — Ministry of Internal Affairs,
ICPO — International Criminal Police Organization.
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Familiarization with English legal terms, their understanding and
correct use in the speech of a specialist forms linguistic competence.
This competence affects finding of Russian matches to English-
language terms, setting of term’s nature and meaning from the point
of view of its morphological components.

The rules of procedural law have the main place in English
law. Since they are the basis of all modern termsystems in criminal
jurisprudence in the states that use English as an official language.
Consequently, norms of criminal substantive and procedural law
are often in one regulatory act, even in modern British law. English
is possible to use in criminal and criminal procedural legislation. It
can be used as an official language. And English law is the root of
terminology used in them [5, p. 5520; 6, p. 484].

Very often synonym and antonymic pairs are among English legal
terms. What are the characteristics of synonymous pairs? The fact
is that the higher the level of science development, the synonymous
thinking of any specialist is and the more often this specialist can use
these pairs in practice or recognize them in professionally oriented texts
of differentcomplexity levels. Forexample, suchtermsas operative —
sleuth, clue — evidence are synonym pair. As for antonymic pairs,
there are two groups:

— with the same root: flexible — inflexiblelawful— lawless

— with different root fo adopt — toreject, to observe — to violate

A characteristic feature of terminology in modern English is
internal polysemia — the ambiguity of the term within a single thermal
system. At the same time, there are terms that were originally used in
jurisprudence, and they are still in use now. Moreover, such terms are
used to describe different things that are not from law or jurisprudence.
The term in the system is usually not available for direct observation.
Apparently, peculiar artificial conditions in which the consistency of
terms can be observed are thesauruses, the consciousness of which has
been intensifying in the last two decades [6, p. 484; 7, p. 118]. Due to
their specifics, terms cannot be included in the common vocabulary
word system. Terms form several subsystems according to the
number of fields in national language, without entering either literary
or everyday spoken language. Since the concepts and connections
in each system are special, this affects lexical means that serve the
corresponding terminology fields. In any terminology, "natural"
lexical connections are distorted.
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A distinctive feature in the translation of legal documentation is the
presence of adverbs formed from the combination of kere, there, and
where with various prepositions, which make it possible to avoid word
repetition in the texts (According to the provisions of this Contract/
According to provisions hereof — B coOTBETCTBHH C MOIOKEHUSIMH
Hacrosiiero Konrpakra).

Combinations of the adverb here with prepositions always refer to
the document in question (contract, agreement, guarantee, law):

— hereby — comtacHo HaCTOsIIEMY IOKYMEHTY;

— hereof — HacTosIIIETO TOKYMEHTA

— hereafter — HKxe B HACTOSIIEM JOKYMEHTE, B JATbHEHUIIIEM;

— herein — B HacToOsIIIEM TOKYMEHTE;

— hereto — K HacTosILIEMY JOKYMEHTY;

— hereunder — 10 yclOBUSIM HACTOSIIETrO JTOKYMEHTa, B COOT-
BETCTBHH C HACTOSIIHM JIOKYMEHTOM;

— hereinafter — mamee B HacToOAIIEM JOKYMEHTE;

— hereinbefore — BbIIIe B HacTOAIIEM TOKYMEHTE.

The combination of the adverb there with prepositions is to the
nearest, logically related noun: therein — BTOM (HOKYMEHTE);

— thereon — Ha ToM (OCHOBaHHUHN);

— thereby — nocpencTBoM 3TOTr0, TOTO;

— therewith — ¢ Tem, ¢ 3TUM.

— thereof — aToT0, TOTO (Yer0-TH00);

— therefor — 3a t0, st Toro (He myTark ¢ therefore- MOCKONBKY,
YUUTHIBAS 4TO).

Having conducted a small analysis of legal terms, we can say that
legal terms are hardly identifiable as legal ones, which can create
problems for an interpreter who does not know the corresponding sub-
language. This indicates polysemia [8, p. 595; 9, p. 12].

We can say that it is very important to know and to understand the
specific scientific terms from different technical and scientific field of
knowledge. It is also important to understand peculiarities of terms and
their application. Qualitative translation is possible only when there is
a combination of linguistic knowledge and knowledge of the specialty.
Such combination gives successful results. One more important fact
is that qualitative translation should also combine correct use of
grammar and vocabulary.
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O HEKOTOPbIX TEHAEHUNAX PA3SBUTUA
BOKAJIMMECKOU CUCTEMDbI
COBPEMEHHOI'O ®PAHLIY3CKOIO A3bIKA

B. 3. /[amnosa

bBenopycckuii 2ocydapcmeeHHblil yHugepcumen,
np. Hezasucumocmu, 4., 220030, e.Munck, bBenapyco, e-mail: dziatlavavz@bsu.by

Lenv Oannoii pabomul 3aKn0UAemcst 8 GbIAGIEHUU OCHOGHLIX MEHOEeHYULl pas-
BUMUSL BOKAUYECKOL CUCMeMbL (PPanyy3cko2o sA3vika. B cmamve paccmampusaiom-
€5 Cyuau Heumpanu3ayuy HeKomopvlx ONNO3UYULL 2ACHBIX 36YKO8 U UCUE3HOBECHUE
onpeoeneHHbIX (horem 6 peuu Hocumenei s3vika. [lpakmuyeckas 3nauumocms pabo-
Mbl 3aKNI0YACMCIL 8 MOM, YMO ee Mamepudivl MO2ym Obimb UCNONb306AHbl NPU 00-
VUEHUU YYAUWUXCST COBPEMEHHOMY (PPaAHYY3CKOMY NPOUSHOUEHUIO.

Knruesvie cnosa: ¢onema; ¢ponemuueckuii cmpoil, 80KAIUYECKAs cucmema,
38YKO6a5 ONNO3UYUA,; 2ACHblE 0BOUHO020 memoOpa.

ABOUT THE DEVELOPMENT
OF THE MODERN FRENCH VOWEL SYSTEM

V. Z. Dyatlova

Belarusian State University,
Niezalieznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Belarus, e-mail: dziatlavavz@bsu.by

This work is aimed to identify the main evolution tendencies of the French vowel
system. The paper examines the cases of neutralization of some vowel's oppositions
and the disappearance of certain phonemes in the speech of native speakers. This
research can be used during lessons of the French language, representing its practical
importance.

Keywords: phoneme; phonetic structure; vocalic system,; sound opposition;
double-tone vowels.

Kaxapiii 5KMBOM SI3bIK HAXOAMUTCS B MPOIECCE MOCTOSTHHOTO pas-
BHTHS, TIPETEPIIEBas pa3iIndHble U3MEHEHHUS Ha JIEKCHIECKOM, Tpam-

MaTH4IecKoM U (poHeTHIeckoM ypoBHe. COBpeMEHHBIN (ppaHITy3CKIit
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